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Sepher Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 5 
 

EIPC@  IPTL  LECB  YI@  DID  MX@-JLN  @AV-XY  ONRPE 2Ki5:1 

  MX@L  DREYZ  DEDI-OZP  EA-IK  MIPT  @YPE   
:RXVN  LIG  XEAB  DID  YI@DE 

‡‹́’¾…¼‚ ‹·’̧–¹� �Ÿ…́B �‹¹‚ †́‹´† �́š¼‚-¢¶�¶÷ ‚́ƒ¸˜-šµā ‘´÷¼”µ’̧‡ ‚ 

�́š¼‚µ� †́”E�̧U †́E†́‹-‘µœ´’ Ÿƒ-‹¹J �‹¹’́– ‚ºā̧’E  
:”´š¾˜̧÷ �¹‹µ‰ šŸA¹B †́‹´† �‹¹‚́†¸‡ 

1. w’Na`aman sar-ts’ba’ melek-‘Aram hayah ‘ish gadol liph’ney ’adonayu  
un’su’ phanim ki-bo nathan-Yahúwah t’shu`ah la’Aram  
w’ha’ish hayah gibor chayil m’tsora`. 
 

2Ki5:1 Now Naaman, captain of the army of the king of Aram, was a great man  

with his master, and highly respected, because by him JWJY had given victory to Aram.  

The man was also a valiant warrior, but he was a leper. 
 

‹5:1› Καὶ Ναιµαν ὁ ἄρχων τῆς δυνάµεως Συρίας ἦν ἀνὴρ µέγας ἐνώπιον  
τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ τεθαυµασµένος προσώπῳ, ὅτι ἐν αὐτῷ ἔδωκεν κύριος  
σωτηρίαν Συρίᾳ·  καὶ ὁ ἀνὴρ ἦν δυνατὸς ἰσχύι, λελεπρωµένος.   
1 Kai Naiman ho arch
n t�s dyname
s Syrias �n an�r megas en
pion tou kyriou autou  

 And Naaman the ruler of the host of Syria was man a great before his master,  

kai tethaumasmenos pros
pŸ, hoti en autŸ ed
ken kyrios s
t�rian Syria�;   

 and being an admired person, for through him YHWH gave deliverance to Syria.  

kai ho an�r �n dynatos ischui, lelepr
menos.   

 And the man was mighty in strength, but leprous.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPHW  DXRP  L@XYI  UX@N  EAYIE  MICECB  E@VI  MX@E 2 

:ONRP  ZY@  IPTL  IDZE 

 †́MµŠ¸™ †´š¼”µ’ �·‚́š¸ā¹‹ —¶š¶‚·÷ EA¸�¹Iµ‡ �‹¹…E…̧„ E‚̧˜́‹ �́š¼‚µ‡ ƒ 

:‘´÷¼”µ’ œ¶�·‚ ‹·’̧–¹� ‹¹†̧Uµ‡ 
2. wa’Aram yats’u g’dudim wayish’bu me’erets Yis’ra’El na`arah q’tanah  
wat’hi liph’ney ‘esheth Na`aman. 
 

2Ki5:2 And the Arameans had gone out by companies, and had taken captive a little girl  

from the land of Yisra’El; and she was before Naaman’s wife. 
 

‹2› καὶ Συρία ἐξῆλθον µονόζωνοι καὶ ᾐχµαλώτευσαν ἐκ γῆς Ισραηλ νεάνιδα µικράν,  
καὶ ἦν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς Ναιµαν.   
2 kai Syria ex�lthon monoz
noi  

And the Syrians went forth in armed bands, 

kai ÿchmal
teusan ek g�s Isra�l neanida mikran, 

 and they captured from out of the land of Israel young woman a small; 

kai �n en
pion t�s gynaikos Naiman.   

 and she was in the presence of the wife of Naaman.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  @IAPD  IPTL  IPC@  ILG@  DZXAB-L@  XN@ZE 3 

:EZRXVN  EZ@  SQ@I  F@  OEXNYA  XY@ 

‚‹¹ƒ́Mµ† ‹·’̧–¹� ‹¹’¾…¼‚ ‹·�¼‰µ‚ D́U¸š¹ƒ¸B-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ „ 

:ŸU¸”µš´Q¹÷ Ÿœ¾‚ •¾“½‚¶‹ ˆ´‚ ‘Ÿş̌÷¾�̧A š¶�¼‚ 
3. wato’mer ‘el-g’bir’tah ‘achaley ‘adoni liph’ney hanabi’  
‘asher b’Shom’ron ‘az ye’esoph ‘otho mitsara`’to. 
 

2Ki5:3 She said to her mistress, O that my master were with the prophet  

who is in Samaria!  Then he would cure him of his leprosy. 
 

‹3› ἡ δὲ εἶπεν τῇ κυρίᾳ αὐτῆς Ὄφελον ὁ κύριός µου ἐνώπιον τοῦ προφήτου  
τοῦ θεοῦ τοῦ ἐν Σαµαρείᾳ, τότε ἀποσυνάξει αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ.   
3 h� de eipen tÿ kyria� aut�s Ophelon ho kyrios mou  

And she said to her lady, Ought that my master was 

en
pion tou proph�tou tou theou tou en Samareia�, 

 in the presence of the prophet of the Elohim in   Samaria, 

tote aposynaxei auton apo t�s lepras autou.   

 then he shall cure him from his leprosy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  EIPC@L  CBIE  @AIE 4 

:L@XYI  UX@N  XY@  DXRPD  DXAC  Z@FKE  Z@FK 

š¾÷‚·� ‡‹́’¾…‚µ� …·BµIµ‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ … 

:�·‚́š¸ā¹‹ —¶š¶‚·÷ š¶�¼‚ †´š¼”µMµ† †́š¸A¹C œ‚¾ˆ́�¸‡ œ‚¾ˆ́J 
4. wayabo’ wayaged l’adonayu le’mor  
kazo’th w’kazo’th dib’rah hana`arah ‘asher me’erets Yis’ra’El. 
 

2Ki5:4 And one went in and told his master, saying,  

Thus and thus spoke the girl who is from the land of Yisra’El. 
 

‹4› καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ ἑαυτῆς  
καὶ εἶπεν Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν ἡ νεᾶνις ἡ ἐκ γῆς Ισραηλ.   
4 kai eis�lthen kai ap�ggeilen tŸ kyriŸ heaut�s kai eipen Hout
s 

 And she entered and reported it to her master, and she said, Thus 

kai hout
s elal�sen h� neanis h� ek g�s Isra�l.   

 and thus says the young woman from out of the land of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  JLN-L@  XTQ  DGLY@E  @A-JL  MX@-JLN  XN@IE 5 

  ADF  MITL@  ZYYE  SQK-IXKK  XYR  ECIA  GWIE  JLIE 
:MICBA  ZETILG  XYRE  

�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ š¶–·“ †́‰̧�̧�¶‚̧‡ ‚¾A-¢¶� �́š¼‚-¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

ƒ´†́ˆ �‹¹–´�¼‚ œ¶�·�̧‡ •¶“¶�-‹·š¸J¹J š¶ā¶” Ÿ…́‹¸A ‰µR¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ 
:�‹¹…́„̧A œŸ–‹¹�¼‰ š¶ā¶”¸‡ 

5. wayo’mer melek-‘Aram lek-bo’ w’esh’l’chah sepher ‘el-melek Yis’ra’El  
wayelek wayiqach b’yado `eser kik’rey-keseph w’shesheth ‘alaphim zahab  
w’`eser chaliphoth b’gadim. 
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2Ki5:5 Then the king of Aram said, Go, go in, and I shall send a scroll  

to the king of Yisra’El.  He departed and took in his hand ten talents of silver  

and six thousand shekels of gold and ten changes of clothes. 
 

‹5› καὶ εἶπεν βασιλεὺς Συρίας πρὸς Ναιµαν ∆εῦρο εἴσελθε, καὶ ἐξαποστελῶ βιβλίον  
πρὸς βασιλέα Ισραηλ·  καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ  
δέκα τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑξακισχιλίους χρυσοῦς καὶ δέκα ἀλλασσοµένας στολάς.   
5 kai eipen basileus Syrias pros Naiman Deuro eiselthe, kai exapostel
 biblion  

 And said the king of Syria to Naaman, Come, enter! and I shall send out a scroll  

pros basilea Isra�l;  kai eporeuth� kai elaben en tÿ cheiri autou deka talanta argyriou  

 to the king of Israel.  And he went and took in his hand ten talents of silver,  

kai hexakischilious chrysous kai deka allassomenas stolas.   

 and six thousand pieces of gold, and ten changes of apparels. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  L@XYI  JLN-L@  XTQD  @AIE 6 

  JIL@  IZGLY  DPD  JIL@  DFD  XTQD  @EAK  DZRE 
:EZRXVN  EZTQ@E  ICAR  ONRP-Z@ 

š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ š¶–·Nµ† ‚·ƒ´Iµ‡ ‡ 

¡‹¶�·‚ ‹¹U¸‰µ�́� †·M¹† ¡‹¶�·‚ †¶Fµ† š¶–·Nµ† ‚Ÿƒ̧J †́Uµ”¸‡ 
:ŸU¸”µš´Q¹÷ ŸU̧–µ“¼‚µ‡ ‹¹Çƒµ” ‘´÷¼”µ’-œ¶‚ 

6. wayabe’ hasepher ‘el-melek Yis’ra’El le’mor w’`atah k’bo’ hasepher hazeh ‘eleyak  
hinneh shalach’ti ‘eleyak ‘eth-Na`aman `ab’di wa’asaph’to mitsara`’to. 
 

2Ki5:6 And he brought the scroll to the king of Yisra’El, saying,  

And now as this scroll comes to you, behold, I have sent Naaman my servant to you,  

that you may cure him of his leprosy. 
 

‹6› καὶ ἤνεγκεν τὸ βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα Ισραηλ λέγων Καὶ νῦν ὡς ἂν ἔλθῃ  
τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς σέ, ἰδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ Ναιµαν τὸν δοῦλόν µου,  
καὶ ἀποσυνάξεις αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ.   
6 kai �negken to biblion pros ton basilea Isra�l leg
n  

And he brought the scroll to the king of Israel, saying, 

Kai nyn h
s an elthÿ to biblion touto pros se, idou apesteila 

 And now when ever  should come scroll this to you, behold, I sent 

pros se Naiman ton doulon mou, kai aposynaxeis auton apo t�s lepras autou.   

 to you Naaman my servant, and you shall cure him from his leprosy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EICBA  RXWIE  XTQD-Z@  L@XYI-JLN  @XWK  IDIE 7 

  IL@  GLY  DF-IK  ZEIGDLE  ZINDL  IP@  MIDL@D  XN@IE 
:IL  @ED  DP@ZN-IK  E@XE  @P-ERC-J@  IK  EZRXVN  YI@  SQ@L 

 ‡‹́…́„¸A ”µş̌™¹Iµ‡ š¶–·Nµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ‚¾ş̌™¹J ‹¹†̧‹µ‡ ˆ 

 ‹µ�·‚ µ‰·�¾� †¶ˆ-‹¹J œŸ‹¼‰µ†̧�E œ‹¹÷´†̧� ‹¹’́‚ �‹¹†¾�½‚µ† š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‹¹� ‚E† †¶Mµ‚̧œ¹÷-‹¹J E‚̧šE ‚́’-E”¸C-¢µ‚ ‹¹J ŸU̧”µš´Q¹÷ �‹¹‚ •¾“½‚¶� 

7. way’hi kiq’ro’ melek-Yis’ra’El ‘eth-hasepher wayiq’ra` b’gadayu  
wayo’mer ha’Elohim ‘ani l’hamith ul’hachayoth ki-zeh sholeach ‘elay  
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le’esoph ‘ish mitsara`’to ki ‘ak-d’`u-na’ ur’u ki-mith’aneh hu’ li. 
 

2Ki5:7 And it came to pass, when the king of Yisra’El read the scroll,  

he tore his clothes and said, Am I the Elohim, to kill and to make alive,  

that this one is sending to me to recover a man of his leprosy?   

But consider now, and see for he is seeking a quarrel against me. 
 

‹7› καὶ ἐγένετο ὡς ἀνέγνω βασιλεὺς Ισραηλ τὸ βιβλίον, διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν Μὴ θεὸς ἐγὼ τοῦ θανατῶσαι καὶ ζωοποιῆσαι,  
ὅτι οὗτος ἀποστέλλει πρός µε ἀποσυνάξαι ἄνδρα ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ;   
ὅτι πλὴν γνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι προφασίζεται οὗτός µε.   
7 kai egeneto h
s anegn
 basileus Isra�l to biblion, dierr�xen ta himatia autou  

And it came to pass as read the king of Israel the scroll, that he tore his garments, 

kai eipen M� theos eg
 tou thanat
sai kai z
opoi�sai, 

  and said, Am I Elohim, the one putting to death and restoring to life, 

hoti houtos apostellei pros me aposynaxai andra apo t�s lepras autou?   

 that this one sends to me to cure a man For besides, you know from his leprosy?   

hoti pl�n gn
te d� kai idete hoti prophasizetai houtos me.   

 For besides, you know and see that this one makes an excuse towards me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RXW-IK  MIDL@D-YI@  RYIL@  RNYK  IDIE 8 

  ZRXW  DNL  XN@L  JLND-L@  GLYIE  EICBA-Z@  L@XYI-JLN 
:L@XYIA  @IAP  YI  IK  RCIE  IL@  @P-@AI  JICBA 

”µš´™-‹¹J �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ ”´�‹¹�½‚ µ”¾÷̧�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‰ 

´U¸”µš́™ †´Ĺ� š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ 
:�·‚́š¸ā¹‹¸A ‚‹¹ƒ́’ �·‹ ‹¹J ”µ…·‹̧‡ ‹µ�·‚ ‚́’-‚¾ƒ´‹ ¡‹¶…́„¸A 

8. way’hi kish’mo`a ‘Elisha` ‘ish-ha’Elohim ki-qara`melek-Yis’ra’El ‘eth-b’gadayu  
wayish’lach ‘el-hamelek le’mor lamah qara`’at b’gadeyak yabo’-na’ ‘elay  
w’yeda` ki yesh nabi’ b’Yis’ra’El. 
 

2Ki5:8 And it came to pass, when Elisha the man of the Elohim heard  

that the king of Yisra’El had torn his clothes, that he sent to the king, saying,  

Why have you torn your clothes?  Now let him come to me, and he shall know  

that there is a prophet in Yisra’El. 
 

‹8› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ελισαιε ὅτι διέρρηξεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ  
τὰ ἱµάτια ἑαυτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τὸν βασιλέα Ισραηλ λέγων Ἵνα τί διέρρηξας 
τὰ ἱµάτιά σου;  ἐλθέτω δὴ πρός µε Ναιµαν καὶ γνώτω ὅτι ἔστιν προφήτης ἐν Ισραηλ.   
8 kai egeneto h
s �kousen Elisaie hoti dierr�xen ho basileus Isra�l ta himatia heautou,  

 And it came to pass as heard Elisha that tore the king of Israel his garments,  

kai apesteilen pros ton basilea Isra�l leg
n Hina ti dierr�xas ta himatia sou?   

 that he sent to the king of Israel, saying, Why do you tear your garments?  

elthet
 d� pros me Naiman  

Let come indeed to me Naaman! 

kai gn
t
 hoti estin proph�t�s en Isra�l.  

 and he shall know that there is a prophet in Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RYIL@L  ZIAD-GZT  CNRIE  EAKXAE  EQEQA  ONRP  @AIE 9 
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:”´�‹¹�½‚¶� œ¹‹µAµ†-‰µœ¶P …¾÷¼”µIµ‡ ŸA̧�¹š¸ƒE Ÿ“E“̧A ‘́÷¼”µ’ ‚¾ƒ´Iµ‡ Š 

9. wayabo’ Na`aman b’suso ub’rik’bo waya`amod pethach-habayith le’Elisha`. 
 

2Ki5:9 So Naaman came with his horses and with his chariots  

and stood at the doorway of the house of Elisha. 
 

‹9› καὶ ἦλθεν Ναιµαν ἐν ἵππῳ καὶ ἅρµατι καὶ ἔστη ἐπὶ θύρας οἴκου Ελισαιε.   
9 kai �lthen Naiman en hippŸ kai harmati  

And   Naaman came by horse and chariot, 

kai est� epi thyras oikou Elisaie.   

 and he stood at the door of the house of Elisha.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JELD  XN@L  J@LN  RYIL@  EIL@  GLYIE 10 

:XDHE  JL  JXYA  AYIE  OCXIA  MINRT-RAY  ZVGXE 

¢Ÿ�́† š¾÷‚·� ¢́‚̧�µ÷ ”´�‹¹�½‚ ‡‹´�·‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‹ 

:š´†̧ŠE ¡̧� ¡̧š´ā̧A ƒ¾�́‹¸‡ ‘·ÇšµIµA �‹¹÷́”¸P-”µƒ¶� ́U¸ µ̃‰́š¸‡ 
10. wayish’lach ‘elayu ‘Elisha` mal’ak le’mor halok  
w’rachats’at sheba`-p’`amim baYar’den w’yashob b’sar’ak l’ak ut’har. 
 

2Ki5:10 Elisha sent a messenger to him, saying, Go and wash in the Jordan seven times,  

and your flesh shall be restored to you and you shall be clean. 
 

‹10› καὶ ἀπέστειλεν Ελισαιε ἄγγελον πρὸς αὐτὸν λέγων Πορευθεὶς λοῦσαι ἑπτάκις  
ἐν τῷ Ιορδάνῃ, καὶ ἐπιστρέψει ἡ σάρξ σού σοι, καὶ καθαρισθήσῃ.   
10 kai apesteilen Elisaie aggelon pros auton leg
n  

And Elisha sent to him a messenger, saying, 

Poreutheis lousai heptakis en tŸ Iordanÿ,  

 In going, bathe in the Jordan seven times,  

kai epistrepsei h� sarx sou soi, kai katharisth�sÿ.   

 and shall return your flesh to you, and you shall be cleansed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @VI  IL@  IZXN@  DPD  XN@IE  JLIE  ONRP  SVWIE 11 

  EIDL@  DEDI-MYA  @XWE  CNRE  @EVI 
:RXVND  SQ@E  MEWND-L@  ECI  SIPDE 

‚· ·̃‹ ‹µ�·‚ ‹¹U¸šµ÷́‚ †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ¢µ�·Iµ‡ ‘́÷¼”µ’ •¾˜̧™¹Iµ‡ ‚‹ 

‡‹́†¾�½‚ †´E†́‹-�·�̧A ‚́š´™̧‡ …µ÷´”̧‡ ‚Ÿ˜́‹ 
:”´š¾˜̧Lµ† •µ“´‚̧‡ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ Ÿ…́‹ •‹¹’·†¸‡ 

11. wayiq’tsoph Na`aman wayelak wayo’mer hinneh ‘amar’ti ‘elay yetse’ yatso’  
w’`amad w’qara’ b’shem-Yahúwah ‘Elohayu w’heniph yado ‘el-hamaqom  
w’asaph ham’tsora`. 
 

2Ki5:11 But Naaman was furious and went away and said, Behold, I thought,  

He shall surely come out to me and stand and call on the name of JWJY his El,  

and wave his hand over the place and cure the leper. 
 

‹11› καὶ ἐθυµώθη Ναιµαν καὶ ἀπῆλθεν καὶ εἶπεν Ἰδοὺ δὴ ἔλεγον ὅτι ἐξελεύσεται  
πρός µε καὶ στήσεται καὶ ἐπικαλέσεται ἐν ὀνόµατι θεοῦ αὐτοῦ  
καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τόπον καὶ ἀποσυνάξει τὸ λεπρόν·   
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11 kai ethym
th� Naiman kai ap�lthen kai eipen  

 And Naaman was enraged, and went forth, and said,  

Idou d� elegon hoti exeleusetai pros me  

Behold, I said, that he shall come forth to me,  

kai st�setai kai epikalesetai en onomati theou autou  

 and he shall stand and shall call in the name of his El,  

kai epith�sei t�n cheira autou epi ton topon kai aposynaxei to lepron;   

 and shall place his hand upon the place, and shall cure the leper.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  ININ  LKN  WYNC  ZEXDP  XTXTE  DPA@  AEH  @LD 12 

:DNGA  JLIE  OTIE  IZXDHE  MDA  UGX@-@LD   

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·÷‹·÷ �¾J¹÷ ™¶ā¶LµC œŸš¼†µ’ šµP¸šµ–E †́’́ƒ¼‚ ƒŸŠ ‚¾�¼† ƒ‹ 

:†́÷·‰̧A ¢¶�·Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ ‹¹U¸š´†́Š¸‡ �¶†́A —µ‰̧š¶‚-‚¾�¼†  
12. halo’ tob ‘Abanah uPhar’par naharoth Dameseq mikol meymey Yis’ra’El  
halo’-‘er’chats bahem w’tahar’ti wayiphen wayelek b’chemah. 
 

2Ki5:12 Are not Abanah and Pharpar, the rivers of Dameseq, better than all the waters of 

Yisra’El?  Could I not wash in them and be clean?  So he turned and went away in a rage. 
 

‹12› οὐχὶ ἀγαθὸς Αβανα καὶ Φαρφαρ ποταµοὶ ∆αµασκοῦ ὑπὲρ Ιορδάνην  
καὶ πάντα τὰ ὕδατα Ισραηλ;  οὐχὶ πορευθεὶς λούσοµαι ἐν αὐτοῖς  
καὶ καθαρισθήσοµαι;  καὶ ἐξέκλινεν καὶ ἀπῆλθεν ἐν θυµῷ.   
12 ouchi agathos Abana kai Pharphar potamoi Damaskou hyper Iordan�n  

Are not good the Abana and Phaphar rivers of Damascus over the Jordan, 

kai panta ta hydata Isra�l?  ouchi poreutheis lousomai en autois 

  and all the waters of Israel?  Shall I not go bathe in them, 

kai katharisth�somai?  kai exeklinen kai ap�lthen en thymŸ.   

 and be cleansed?  And he turned aside, and went forth in rage.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LECB  XAC  IA@  EXN@IE  EIL@  EXACIE  EICAR  EYBIE 13 

  DYRZ  @ELD  JIL@  XAC  @IAPD 
:XDHE  UGX  JIL@  XN@-IK  S@E 

�Ÿ…́B š´ƒ́C ‹¹ƒ´‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ ‡‹́…́ƒ¼” E�̧B¹Iµ‡ „‹ 

†¶ā¼”µœ ‚Ÿ�¼† ¡‹¶�·‚ š¶A¹C ‚‹¹ƒ´Mµ† 
:š´†̧ŠE —µ‰̧š ¡‹¶�·‚ šµ÷´‚-‹¹J •µ‚̧‡ 

13. wayig’shu `abadayu way’dab’ru ‘elayu wayo’m’ru ‘abi dabar gadol hanabi’ diber  
‘eleyak halo’ tha`aseh w’aph ki-‘amar ‘eleyak r’chats ut’har. 
 

2Ki5:13 Then his servants came near and spoke to him and said, My father,  

had the prophet spoken to you to do some great thing, would you not have done it?  

How much more then, when he says to you, Wash, and be clean? 
 

‹13› καὶ ἤγγισαν οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτόν Μέγαν λόγον ἐλάλησεν  
ὁ προφήτης πρὸς σέ, οὐχὶ ποιήσεις;  καὶ ὅτι εἶπεν πρὸς σέ Λοῦσαι καὶ καθαρίσθητι.   
13 kai �ggisan hoi paides autou kai elal�san pros auton  

And approached his servants, and they said to him, 
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Megan logon elal�sen ho proph�t�s pros se,  

 If a great word spoke the prophet to you,  

ouchi poi�seis?  kai hoti eipen pros se Lousai kai katharisth�ti.   

 would you not have done in so far as he said to you?  Bathe and be cleansed!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  YI@  XACK  MINRT  RAY  OCXIA  LAHIE  CXIE 14 

:XDHIE  OHW  XRP  XYAK  EXYA  AYIE 

 �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ šµƒ̧…¹J �‹¹÷́”¸P ”µƒ¶� ‘·ÇšµIµA �¾A̧Š¹Iµ‡ …¶š·Iµ‡ …‹ 

:š´†̧Š¹Iµ‡ ‘¾Š´™ šµ”µ’ šµā̧ƒ¹J Ÿš́ā̧A ƒ´�́Iµ‡ 
14. wayered wayit’bol baYar’den sheba` p’`amim kid’bar ‘ish ha’Elohim  
wayashab b’saro kib’sar na`ar qaton wayit’har. 
 

2Ki5:14 So he went down and dipped himself seven times in the Yarden,  

according to the word of the man of the Elohim; and his flesh was restored  

like the flesh of a little child and he was clean. 
 

‹14› καὶ κατέβη Ναιµαν καὶ ἐβαπτίσατο ἐν τῷ Ιορδάνῃ ἑπτάκι  
κατὰ τὸ ῥῆµα Ελισαιε, καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σὰρξ αὐτοῦ ὡς σὰρξ παιδαρίου µικροῦ,  
καὶ ἐκαθαρίσθη.   
14 kai kateb� Naiman kai ebaptisato  

And Naaman went down, and he immersed 

en tŸ Iordanÿ heptaki kata to hr�ma Elisaie,  

 in the Jordan seven times, according to the word of Elisha.  

kai epestrepsen h� sarx autou h
s sarx paidariou mikrou, kai ekatharisth�.   

 And returned his flesh as the flesh boy of a small, and he was cleansed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @AIE  EDPGN-LKE  @ED  MIDL@D  YI@-L@  AYIE 15 

  MIDL@  OI@  IK  IZRCI  @P-DPD  XN@IE  EIPTL  CNRIE 
:JCAR  Z@N  DKXA  @P-GW  DZRE  L@XYIA-M@  IK  UX@D-LKA 

‚¾ƒ´Iµ‡ E†·’¼‰µ÷-�́�¸‡ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚-�¶‚ ƒ´�́Iµ‡ ‡Š 

�‹¹†¾�½‚ ‘‹·‚ ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ ‚́’-†·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹´’́–¸� …¾÷¼”µIµ‡ 
:¡¶Çƒµ” œ·‚·÷ †́�´š¸ƒ ‚́’-‰µ™ †́Uµ”¸‡ �·‚́š¸ā¹‹¸A-�¹‚ ‹¹J —¶š´‚́†-�́�̧A 

15. wayashab ‘el-‘ish ha’Elohim hu’ w’kal-machanehu wayabo’ waya`amod l’phanayu  
wayo’mer hinneh-na’ yada`’ti ki ‘eyn ‘Elohim b’kal-ha’arets  
ki ‘im-b’Yis’ra’El w’`atah qach-na’ b’rakah me’eth `ab’deak. 
 

2Ki5:15 And he returned to the man of the Elohim, he and all his company,  

and came and stood before him, he said, Behold now, I know that there is no Elohim  

in all the earth, but in Yisra’El; so please take a present from your servant now. 
 

‹15› καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς Ελισαιε, αὐτὸς καὶ πᾶσα ἡ παρεµβολὴ αὐτοῦ,  
καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ δὴ ἔγνωκα  
ὅτι οὐκ ἔστιν θεὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὅτι ἀλλ’ ἢ ἐν τῷ Ισραηλ·   
καὶ νῦν λαβὲ τὴν εὐλογίαν παρὰ τοῦ δούλου σου.   
15 kai epestrepsen pros Elisaie, autos kai pasa h� parembol� autou, kai �lthen  

 And he returned to Elisha, he and all his company.  And he came,  
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kai est� en
pion autou kai eipen Idou d� egn
ka  

and stood before him, and said, Behold, now I know 

hoti ouk estin theos en pasÿ tÿ gÿ  

 that there is not Elohim in all the earth,  

hoti allí � en tŸ Isra�l; kai nyn labe t�n eulogian para tou doulou sou.   

 but only in Israel.  And now, receive a blessing from your servant! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  GW@-M@  EIPTL  IZCNR-XY@  DEDI-IG  XN@IE 16 

:O@NIE  ZGWL  EA-XVTIE 

 ‰́R¶‚-�¹‚ ‡‹´’́–¸� ‹¹U¸…µ÷́”-š¶�¼‚ †´E†́‹-‹µ‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:‘·‚́÷¸‹µ‡ œµ‰µ™´� ŸA-šµ˜̧–¹Iµ‡ 
16. wayo’mer chay-Yahúwah ‘asher-`amad’ti l’phanayu ‘im-‘eqach  
wayiph’tsar-bo laqachath way’ma’en. 
 

2Ki5:16 But he said, As JWJY lives, whom I stand before Him, I shall take nothing.  

And he urged him to take it, but he refused. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος, ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ λήµψοµαι·   
καὶ παρεβιάσατο αὐτὸν λαβεῖν, καὶ ἠπείθησεν.   
16 kai eipen Elisaie Zÿ kyrios, hŸ parest�n en
pion autou, ei l�mpsomai;   

 And Elisha said, As YHWH lives in whom I stand before him, shall I take it?  

kai parebiasato auton labein, kai �peith�sen.  

 And he pressed him to take, but he resisted persuasion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @YN  JCARL  @P-OZI  @LE  ONRP  XN@IE 17 

  DLR  JCAR  CER  DYRI-@EL  IK  DNC@  MICXT-CNV 
:DEDIL-M@  IK  MIXG@  MIDL@L  GAFE 

‚́Wµ÷ ¡¸Çƒµ”¸� ‚́’-‘µUº‹ ‚¾�́‡ ‘´÷¼”µ’ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

†́�¾” ¡̧Çƒµ” …Ÿ” †¶ā¼”µ‹-‚Ÿ� ‹¹J †́÷´…¼‚ �‹¹…́š¸P-…¶÷¶˜ 
:†́E†́‹µ�-�¹‚ ‹¹J �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� ‰µƒ¶ˆ´‡ 

17. wayo’mer Na`aman walo’ yutan-na’ l’`ab’d’ak masa’ tsemed-p’radim ‘adamah  
ki lo’-ya`aseh `od `ab’d’ak `olah wazebach l’elohim ‘acherim ki ‘im-laYahúwah. 
 

2Ki5:17 Naaman said, If not, please let a couple of mules’ burden of earth be given  

to your servant; for your servant shall no longer offer burnt offering  

nor shall he sacrifice to other mighty ones, but to JWJY. 
 

‹17› καὶ εἶπεν Ναιµαν Καὶ εἰ µή, δοθήτω δὴ τῷ δούλῳ σου γόµος ζεύγους ἡµιόνων,  
καὶ σύ µοι δώσεις ἐκ τῆς γῆς τῆς πυρρᾶς, ὅτι οὐ ποιήσει ἔτι ὁ δοῦλός σου 
ὁλοκαύτωµα καὶ θυσίασµα θεοῖς ἑτέροις, ἀλλ’ ἢ τῷ κυρίῳ τῷ ῥήµατι τοῦτῳ·   
17 kai eipen Naiman Kai ei m�, doth�t
 d� tŸ doulŸ sou 

And Naaman said, And if not, let there be given indeed to your servant 

gomos zeugous h�mion
n, kai sy moi d
seis ek t�s g�s t�s pyrras, 

 a load of a yoke of mules, and you shall give me of the red earth: 

hoti ou poi�sei eti ho doulos sou holokaut
ma  

 for henceforth your serant shall not offer whole-burnt-offering  
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kai thysiasma theois heterois, allí � tŸ kyriŸ tŸ hr�mati toutŸ;   

 or sacrifice to other mighty ones, but only to YHWH by reason of this thing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OENX-ZIA  IPC@  @EAA  JCARL  DEDI  GLQI  DFD  XACL 18 

  ONX  ZIA  IZIEGZYDE  ICI-LR  ORYP  @EDE  DNY  ZEGZYDL 
:DFD  XACA  JCARL  DEDI  @P-GLQI  ONX  ZIA  IZIEGZYDA 

‘ŸL¹š-œ‹·ƒ ‹¹’¾…¼‚ ‚Ÿƒ¸A ¡¶Çƒµ”̧� †́E†́‹ ‰µ�̧“¹‹ †¶Fµ† š´ƒ´Cµ� ‰‹ 

‘¾L¹š œ‹·A ‹¹œ‹·‡¼‰µU¸�¹†¸‡ ‹¹…́‹-�µ” ‘´”¸�¹’ ‚E†¸‡ †́Ĺ� œ¾‡¼‰µU¸�¹†̧� 
:†¶Fµ† š´ƒ́CµA ¡¸Çƒµ”̧� †́E†́‹ ‚́’-‰µ�̧“¹‹ ‘¾L¹š œ‹·A ‹¹œ´‹´‡¼‰µU̧�¹†¸A 

18. ladabar hazeh yis’lach Yahúwah l’`ab’deak b’bo’ ‘adoni beyth-Rimmon  
l’hish’tachawoth shamah w’hu’ nish’`an `al-yadi w’hish’tachaweythi beyth Rimmon  
b’hish’taachwayathi beyth Rimmon yis’lach-na’ Yahúwah l’`ab’d’ak badabar hazeh. 
 

2Ki5:18 In this matter may JWJY pardon your servant: when my master goes  

into the house of Rimmon to bow myself there, and he leans on my hand  

and I bow myself in the house of Rimmon, when I bow myself in the house of Rimmon,  

may JWJY pardon your servant in this matter. 
 

‹18› καὶ ἱλάσεται κύριος τῷ δούλῳ σου ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν κύριόν µου  
εἰς οἶκον Ρεµµαν προσκυνῆσαι ἐκεῖ καὶ αὐτὸς ἐπαναπαύσεται ἐπὶ τῆς χειρός µου  
καὶ προσκυνήσω ἐν οἴκῳ Ρεµµαν ἐν τῷ προσκυνεῖν αὐτὸν ἐν οἴκῳ Ρεµµαν,  
καὶ ἱλάσεται δὴ κύριος τῷ δούλῳ σου ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ.   
18 kai hilasetai kyrios tŸ doulŸ sou en tŸ eisporeuesthai ton kyrion mou  

And I let YHWH be propitious to your servant in the entering of my master 

eis oikon Remman proskyn�sai ekei 

 into the house of Rimmon to do obeisance there, 

kai autos epanapausetai epi t�s cheiros mou kai proskyn�s
 en oikŸ Remman  

 for he shall rest upon my hand.  And I shall do obeisance in the house of Rimmon,  

en tŸ proskynein auton en oikŸ Remman,  

in his doing obeisance in the house of Rimmon.   

kai hilasetai d� kyrios tŸ doulŸ sou en tŸ logŸ toutŸ.   

 And let YHWH, I pray, be merciful to your servant in this matter.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@-ZXAK  EZ@N  JLIE  MELYL  JL  EL  XN@IE 19 

“ :—¶š́‚-œµş̌ƒ¹J ŸU¹‚·÷ ¢¶�·Iµ‡ �Ÿ�́�̧� ¢·� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

19. wayo’mer lo lek l’shalom wayelek me’ito kib’rath-‘arets. 
 

2Ki5:19 He said to him, Go in peace.  So he departed from him from a land of distance. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Ελισαιε πρὸς Ναιµαν ∆εῦρο εἰς εἰρήνην.   
καὶ ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ εἰς δεβραθα τῆς γῆς.   
19 kai eipen Elisaie pros Naiman Deuro eis eir�n�n.   

And Elisha said to Naaman, Go in peace!   

kai ap�lthen apí autou eis debratha t�s g�s.   

 And he went forth from him into Havratha the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPD  MIDL@D-YI@  RYIL@  XRP  IFGIB  XN@IE 20 
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  Z@  ECIN  ZGWN  DFD  INX@D  ONRP-Z@  IPC@  JYG 
  EIXG@  IZVX-M@-IK  DEDI-IG  @IAD-XY@ 

:DNE@N  EZ@N  IZGWLE 

†·M¹† �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ ”´�‹¹�½‚ šµ”µ’ ‹¹ ¼̂‰‹·B š¶÷‚¾Iµ‡ � 

œ·‚ Ÿ…́I¹÷ œµ‰µR¹÷ †¶Fµ† ‹¹Lµš¼‚́† ‘´÷¼”µ’-œ¶‚ ‹¹’¾…¼‚ ¢µā́‰ 
‡‹́š¼‰µ‚ ‹¹U̧ µ̃š-�¹‚-‹¹J †́E†́‹-‹µ‰ ‚‹¹ƒ·†-š¶�¼‚ 

:†́÷E‚̧÷ ŸU¹‚·÷ ‹¹U¸‰µ™´�̧‡ 
20. wayo’mer Geychazi na`ar ‘Elisha` ‘ish-ha’Elohim hinneh  
chasak ‘adoni ‘eth-Na`aman ha’Arami hazeh miqachath miyado ‘eth  
‘asher-hebi’ chay-Yahúwah ki-‘im-rats’ti ‘acharayu w’laqach’ti me’ito m’umah. 
 

2Ki5:20 But Geychazi, the servant of Elisha the man of the Elohim, said,  

Behold, my master has spared this Naaman the Aramean, by not receiving from his hands  

what he brought.  But, as JWJY lives, I shall run after him and take something from him. 
 

‹20› Καὶ εἶπεν Γιεζι τὸ παιδάριον Ελισαιε Ἰδοὺ ἐφείσατο ὁ κύριός µου τοῦ Ναιµαν  
τοῦ Σύρου τούτου τοῦ µὴ λαβεῖν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ ἃ ἐνήνοχεν·   
ζῇ κύριος ὅτι εἰ µὴ δραµοῦµαι ὀπίσω αὐτοῦ καὶ λήµψοµαι παρ’ αὐτοῦ τι.   
20 Kai eipen Giezi to paidarion Elisaie Idou epheisato ho kyrios mou tou Naiman  

 And said Gehazi, the servant of Elisha, Behold, spared my master Naaman  

tou Syrou toutou tou m� labein ek cheiros autou ha en�nochen;   

 this Syrian, so as to not take from his hand of what he brought.  

zÿ kyrios hoti ei m� dramoumai opis
 autou kai l�mpsomai parí autou ti.   

 As lives YHWH, that I shall run after him, and I shall take something from him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIXG@  UX  ONRP  D@XIE  ONRP  IXG@  IFGIB  SCXIE 21 

:MELYD  XN@IE  EZ@XWL  DAKXND  LRN  LTIE 

‡‹́š¼‰µ‚ —́š ‘´÷¼”µ’ †¶‚̧š¹Iµ‡ ‘´÷¼”µ’ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹ˆ¼‰‹·B •¾Çš¹Iµ‡ ‚� 

:�Ÿ�́�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿœ‚́š¸™¹� †́ƒ´J̧š¶Lµ† �µ”·÷ �¾P¹Iµ‡ 
21. wayir’doph Geychazi ‘acharey Na`aman wayir’eh Na`aman rats ‘acharayu  
wayipol me`al hamer’kabah liq’ra’tho wayo’mer hashalom. 
 

2Ki5:21 So Geychazi pursued after Naaman. When Naaman saw him running after him,  

and he came down from the chariot to meet him and said, Is all well? 
 

‹21› καὶ ἐδίωξε Γιεζι ὀπίσω τοῦ Ναιµαν, καὶ εἶδεν αὐτὸν Ναιµαν  
τρέχοντα ὀπίσω αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ ἅρµατος εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ.   
21 kai edi
xe Giezi opis
 tou Naiman, kai eiden auton Naiman trechonta opis
 autou  

 And Gehazi pursued after Naaman.  And saw him Naaman running after him,  

kai epestrepsen apo tou harmatos eis apant�n autou.   

 and he leaped down from the chariot for meeting him.   
_____________________________________________________________________________________________ 

IL@  E@A  DF  DZR  DPD  XN@L  IPGLY  IPC@  MELY  XN@IE 22 

SQK-XKK  MDL  @P-DPZ  MI@IAPD  IPAN  MIXT@  XDN  MIXRP-IPY   
:MICBA  ZETLG  IZYE   
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‹µ�·‚ E‚́A †¶ˆ †́Uµ” †·M¹† š¾÷‚·� ‹¹’µ‰́�¸� ‹¹’¾…¼‚ �Ÿ�́� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

‚́M-†́’̧U �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‹·’̧A¹÷ �¹‹µş̌–¶‚ šµ†·÷ �‹¹š́”¸’-‹·’̧�  
:�‹¹…́„̧A œŸ–¹�¼‰ ‹·U¸�E •¶“¶J-šµJ¹J �¶†´� 

22. wayo’mer shalom ‘adoni sh’lachani le’mor hinneh `atah zeh ba’u ‘elay  
sh’ney-n’`arim mehar ‘Eph’rayim mib’ney han’bi’im t’nah-na’ lahem kikar-keseph  
ush’tey chaliphoth b’gadim. 
 

2Ki5:22 He said, All is well.  My master has sent me, saying, Behold,  

this now two young men of the sons of the prophets have come to me from the hill country 

of Ephrayim.  Please give them a talent of silver and two changes of clothes. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Εἰρήνη·  ὁ κύριός µου ἀπέστειλέν µε λέγων Ἰδοὺ νῦν ἦλθον πρός µε  
δύο παιδάρια ἐξ ὄρους Εφραιµ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν·   
δὸς δὴ αὐτοῖς τάλαντον ἀργυρίου καὶ δύο ἀλλασσοµένας στολάς.   
22 kai eipen Eir�n�;  ho kyrios mou apesteilen me leg
n  

And he said, Peace:  My master has sent me, saying, 

Idou nyn �lthon pros me duo paidaria ex orous Ephraim 

 Behold, now there came to me two young men from out of mount Ephraim, 

apo t
n hui
n t
n proph�t
n;  dos d� autois talanton argyriou 

 from the sons of the prophets.  Give indeed to them a talent of silver 

kai duo allassomenas stolas.   

 and two changes of apparel!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EA-UXTIE  MIXKK  GW  L@ED  ONRP  XN@IE 23 

  MIHXG  IPYA  SQK  MIXKK  XVIE 
:EIPTL  E@YIE  EIXRP  IPY-L@  OZIE  MICBA  ZETLG  IZYE 

ŸA-—́ş̌–¹Iµ‡ �¹‹´š́J¹J ‰µ™ �·‚Ÿ† ‘́÷¼”µ’ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

�‹¹Š¹š¼‰ ‹·’̧�¹A •¶“¶J �¹‹µš¸J¹J šµ˜́Iµ‡ 
:‡‹́’́–¸� E‚̧ā¹Iµ‡ ‡‹́š´”¸’ ‹·’̧�-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ �‹¹…́„¸A œŸ–¹�¼‰ ‹·U¸�E  

23. wayo’mer Na`aman ho’el qach kikarayim wayiph’rats-bo  
wayatsar kik’rayim keseph bish’ney charitim ush’tey chaliphoth b’gadim  
wayiten ‘el-sh’ney n’`arayu wayis’u l’phanayu. 
 

2Ki5:23 Naaman said, Be pleased to take two talents.  And he urged him,  

and bound two talents of silver in two bags with two changes of clothes  

and gave them to two of his servants; and they carried them before him. 
 

‹23› καὶ εἶπεν Ναιµαν Λαβὲ διτάλαντον ἀργυρίου·   
καὶ ἔλαβεν δύο τάλαντα ἀργυρίου ἐν δυσὶ θυλάκοις καὶ δύο ἀλλασσοµένας στολὰς  
καὶ ἔδωκεν ἐπὶ δύο παιδάρια αὐτοῦ, καὶ ἦραν ἔµπροσθεν αὐτοῦ.   
23 kai eipen Naiman Labe ditalanton argyriou;   

And Naaman said,  Take two talents of silver!   

kai elaben duo talanta argyriou en dysi thylakois  

 And he took two talents of silver in two purses,  

kai duo allassomenas stolas kai ed
ken epi duo paidaria autou,  

and two changes of apparel.  And he gave unto two servants his, 
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kai �ran emprosthen autou.   

  and they carried them in front of him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAA  CWTIE  MCIN  GWIE  LTRD-L@  @AIE 24 

:EKLIE  MIYP@D-Z@  GLYIE 

œ¹‹´AµA …¾™¸–¹Iµ‡ �́…́I¹÷ ‰µR¹Iµ‡ �¶–¾”´†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ …� 

:E�·�·Iµ‡ �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹µ‡ 
24. wayabo’ ‘el-ha`ophel wayiqach miyadam wayiph’qod babayith  
way’shalach ‘eth-ha’anashim wayeleku. 
 

2Ki5:24 And when he came to the hill, he took them from their hand and deposited them  

in the house, and he sent the men away, and they departed. 
 

‹24› καὶ ἦλθον εἰς τὸ σκοτεινόν, καὶ ἔλαβεν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν  
καὶ παρέθετο ἐν οἴκῳ καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς ἄνδρας.   
24 kai �lthon eis to skoteinon, kai elaben ek t
n cheir
n aut
n  

 And he came to a dark place, and he took from their hands,  

kai paretheto en oikŸ kai exapesteilen tous andras.   

 and he placed them in the house, and sent out the men.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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25. w’hu’-ba’ waya`amod ‘el-‘adonayu wayo’mer ‘elayu ‘Elisha` me’an  Gechazi  
wayo’mer lo’-halak `ab’d’ak ‘aneh wa’anah. 
 

2Ki5:25 But he went in and stood before his master.  And Elisha said to him,  

Where do you come from, Gechazi?  And he said, Your servant did not go here or there. 
 

‹25› καὶ αὐτὸς εἰσῆλθεν καὶ παρειστήκει πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ.   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ελισαιε Πόθεν, Γιεζι;   
καὶ εἶπεν Γιεζι Οὐ πεπόρευται ὁ δοῦλός σου ἔνθα καὶ ἔνθα.   
25 kai autos eis�lthen kai pareist�kei pros ton kyrion autou.   

And he entered and stood before his master.   

kai eipen pros auton Elisaie Pothen, Giezi?   

 And said to him Elisha.  From what place did you come from Gehazi?   

kai eipen Giezi Ou peporeutai ho doulos sou entha kai entha.   

 And Gehazi said, has not gone Your servant here or there. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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26. wayo’mer ‘elayu lo’-libi halak ka’asher haphak-‘ish me`al mer’kab’to liq’ra’theak 
ha`eth laqachath ‘eth-hakeseph w’laqachath b’gadim  
w’zeythim uk’ramim w’tso’n ubaqar wa`abadim ush’phachoth. 
 

2Ki5:26 Then he said to him, Did not my heart go with you, when the man turned  

from his chariot to meet you?  Is it a time to take silver and to take clothes and olive groves  

and vineyards and sheep and oxen and male servants and female servants? 
 

‹26› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ελισαιε Οὐχὶ ἡ καρδία µου ἐπορεύθη µετὰ σοῦ,  
ὅτε ἐπέστρεψεν ὁ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ἅρµατος εἰς συναντήν σοι;   
καὶ νῦν ἔλαβες τὸ ἀργύριον καὶ νῦν ἔλαβες τὰ ἱµάτια καὶ λήµψῃ ἐν αὐτῷ κήπους  
καὶ ἐλαιῶνας καὶ ἀµπελῶνας καὶ πρόβατα καὶ βόας καὶ παῖδας καὶ παιδίσκας· 

26 kai eipen pros auton Elisaie Ouchi h� kardia mou eporeuth� meta sou,  

And said to him Elisha, Did not my heart go with you 

hote epestrepsen ho an�r apo tou harmatos eis synant�n soi?   

 when turned the man from his chariot for meeting you?   

kai nyn elabes to argyrion kai nyn elabes ta himatia 

 And now you took the silver, and now you took the garments, 

kai l�mpsÿ en autŸ k�pous kai elai
nas   

 and you shall take with it gardens, and olive groves, 

kai ampel
nas kai probata kai boas kai paidas kai paidiskas; 

 and vineyards, and flocks, and herds, and bondmen and bondwomen.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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27. w’tsara`ath Na`aman tid’baq-b’ak ub’zar’`ak l’`olam  
wayetse’ mil’phanayu m’tsora` kashaleg. 
 

2Ki5:27 Therefore, the leprosy of Naaman shall cling to you and to your descendants  

forever.  So he went out from his presence a leper as white as snow. 
 

‹27› καὶ ἡ λέπρα Ναιµαν κολληθήσεται ἐν σοὶ καὶ ἐν τῷ σπέρµατί σου εἰς τὸν αἰῶνα.   
καὶ ἐξῆλθεν ἐκ προσώπου αὐτοῦ λελεπρωµένος ὡσεὶ χιών.    
27 kai h� lepra Naiman koll�th�setai en soi kai en tŸ spermati sou eis ton ai
na.   

 And the leprosy of Naaman shall cleave to you, and among your seed into the eon.  

kai ex�lthen ek pros
pou autou lelepr
menos h
sei chi
n.   

 And he went forth from his face being leprous as snow. 
 


